
#48   Suwa et Todeschini
第48回は、フランス映画祭2007から、『不完全な二人』をご
紹介。諏訪敦彦監督と、主演のブリュノ・トデスキーニさんイン
タビューをお送りします。レッスンは、トデスキーニさんのコメ
ントから条件法について学びます。

☆パーソナリティ
ボブ ＆ ちなみ

☆今週のゲスト
諏訪敦彦（すわのぶひろ）監督
Bruno Todeschini さん

☆情報
「不完全なふたり」
　　　６月３０日（土）

新宿武蔵野館　ほか全国順次公開

　　

G!n!rique et intro

Le 30 juin 2007, quarante"huiti#me num!ro de chocolat, 
magazine bilingue fran$ais % japonais.

R!alisateur du &lm 'Un couple parfait( Nobuhiro SUWA, 
un metteur en sc#ne japonais du cin!ma fran$ais.

L)acteur masculin du &lm 'Un couple parfait( Bruno 
Todeschini nous parle du &lm et de son r!alisateur.

「諏訪敦彦（すわのぶひろ）監督」
３月に行われたフランス映画祭２００７で、日本人監督が一人い
らっしゃいました。諏訪監督です。今回の映画「Un couple 
parfait」は2005年第５８回ロカルノ国際映画祭の国際コンペティ
ション部門で純グランプリに当たる審査員特別賞を受賞していま
す。お会いするまで、どのような方かといろいろ想像していました
が、実際お会いしてみると、優しいオーラのある親しみやすい方で
した。主演のトデスキーニさんからも絶大な信頼をされているよう
で、とても仲の良いお二人でした。今回のフランス映画祭の映画の
中で、トデスキーニさんは三つの映画に出演されていて、お忙しい
中ではありましたが、二人の笑顔が印象的なインタビューでした。
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覚えよう petit à petit♪
metteur en scène
*映画+監督
en tout cas
とにかく、いずれにせよ
vu...
...から考えて
acteur
俳優
malin
抜け目ない、いたずらっぽい
certes

たしかに
convenances
,複数形で-礼儀*作法+
dialogue
*映画や芝居の+せりふ
faire confiance à...
...を信頼する
improvisation

即興
histoire
物語
couple 
夫婦、一組の男女、カップル
précis
正確な、明確な
au départ
はじめは、最初は
sublime
卓越した、傑出した
être à+不定詞
～に値する、～すべきである
tomber par terre

倒れるほど（面白い）
synopsis

あら筋、筋書き
effectivement
実際には
dialogué
せりふ形式に直して書く、脚色する
faire en sorte de +不定詞
～するようになる
métier
職業
travailler
磨きをかける、加工する　
personnage

配役、登場人物
vécu
実体験
tournage
撮影

Bruno Todeschini... 
Les titres fran$ais et japonais, ensemble, pr!sentent 
assez bien le &lm. 'Un couple parfait( en fran$ais. 
'Un couple imparfait( en japonais.  Un moment o. un 
couple h!site entre l)amour et la rupture.
Il y a beaucoup de complicit! entre ces deux"l/. 
L)acteur Bruno Todeschini et le metteur en sc#ne 
Nobuhiro Suwa.

Suwa:Bruno Todeschini desu. Mon fr#re!
Bob:Bonjour Bruno.
Bruno:Bonjour, excusez"moi pour le retard.
Bob:C)est pas di0cile de travailler avec un metteur en 
sc#ne qui ne parle pas tr#s bien le fran$ais1?
Bruno:Non!
Bob:Non1?
Bruno:Non, pas du tout.  Non, en tout cas, pas avec 
Suwa. Je ne sais pas si c)est quelqu)un qui parle mal le 
fran$ais, ou qui parle fran$ais, mais c)est Suwa.
Donc, heu... je comprends mieux Suwa que certaines 
personnes qui parlent le fran$ais.

Bob:Vous pouvez parler un peu de sa fa$on de 
travailler, vu du c2t! acteur1?

Bruno:Ben acteur, c)est, je dirais, la... il nous laisse une 
libert!, mais il est tr#s malin. C)est / dire que... on croit 
qu)on est totalement libre, mais c)est comme dans la 
vie, on est libre, certes, mais il y a des convenances / 
avoir... sociales. Donc on ne peut pas faire n)importe 
quoi. Et, c)est un petit peu, je dirais, la m3me chose o. 
dans... on n)a pas de dialogues !crits, mais il nous a 
choisis aussi parce qu)il nous a fait con&ance dans 
l)improvisation entre Valeria et moi.  Et c)est $a qui m)a 
passionn! dans ce travail avec Nobuhiro.

Bob: L)histoire de ce couple, ce couple parfait, est"ce 
que vous pourriez la r!sumer1?

Bruno:Y a un sc!nario tr#s pr!cis au d!part, en&n...
Bob:Y a pas de dialogue, mais y a un sc!nario
Bruno:Voil/1!  Y a une lettre d)intention d!j/ sublime. 
C)est d!j/, y a une page et demie, c)est... La lettre 
d)intention est / tomber par terre.  Ensuite y a trente 
pages de sc!nario.  C)est pas un synopsis, c)est un 
sc!nario, mais e4ectivement non dialogu!.  Alors, il se 
trouve que Nobuhiro a fait en sorte de ne pas tout 
choisir.  C)est / dire que dans le sc!nario initial, y a 
m3me pas les pr!noms, y a pas les m!tiers, y a pas d)o. 
ils viennent, etc.  Donc $a, on a travaill! avec Valeria et 
Nobuhiro pour... pour heu..., pour travailler les 
personnages, pour travailler le v!cu,  si vous voulez. On 
a fait un tout petit peu ce qui peut se passer le contraire 
dans d)autres &lms o. on travaille pas du tout avant un 
&lm et puis on fait dix semaines de tournage. L/, c)est le 
contraire, on a travaill! deux mois avant le &lm et on a 
fait onze jours de tournage. 
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petite leçon: ぶんぽう一口メモ
1! 条件法の使い方　
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!000!On dirait une poup"e.!>-=EHIJKLE./20
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...est#ce que vous pourriez la r"sumer$?0>X<DYF&Z[STLKGU-.VW20
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il se trouve que Nobuhiro a fait en sorte de ne pas tout choisir.>klmnDopFAc.qT
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3! 会話での省略的な言い回し
Y a...0�0il y a...;  Y a pas = il n%y a pas ...

Y a un sc"nario.>����@+*-./2

Y a pas de dialogue.>!D�V<KF�*�A+*-�s/2
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